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Dallas, 15 de Agosto del 2009.

 

 

Queridos amigos y hermanos de Guardianes del Muro:
 

    El mes de julio de este año  fue particularmente emocionante, aunque ver la mano de Dios moverse  siempre es emocionante. Sin embargo después de haber pasado casi un año en Dallas y regresar nuevamente a nuestra tierra en Costa Rica fue glorioso.  El último año ha sido un año difícil, con muchos retos.  El Ministerio Guardianes del Muro tiene más de nueve años de existencia y los últimos tiempos han sido de muchos cambios, sin embargo el Señor nos ha ido guiando paso a paso dándonos dirección en cada momento.  La convocatoria a la intercesión,  entrenando a hombres y mujeres para ponerse en la brecha cuando nuestro Comandante en Jefe da la instrucción  y creciendo en nuestro atendimiento de Su voluntad, ha sido y seguirá siendo  nuestro objetivo principal.   
   
 Específicamente las instrucciones del Señor habían sido la convocatoria de oración por el pueblo hispano aquí en Estados Unidos, para que se pueda dar una reforma migratoria integral justa.  Este era y es un tema muy complicado del que no estábamos muy enterados ni conocíamos a profundidad. Sin embargo cuando el Señor da una orden la seguimos al pie de la letra.  El día que se estableció para esto fue el viernes 31 de julio pasado y la convocatoria se llevó a cabo en vivo en la iglesia Lakewood que pastorea Marcos Witt allá en Houston. Fue un tiempo glorioso y creemos que es la primera de una serie de convocatorias de oración en este tema.   El video completo de esta reunión pueden verlo en la página de Guardianes www.guardianesdelmuro.com.  
   
Paralelamente  a esto y durante ya más de un año, a raíz de la publicación del libro de la profeta Cindy Jacobs "El Manifiesto de la Reforma"  el Señor nos ha estado hablando de la necesidad de instruir a su pueblo en un nuevo concepto: Todos tenemos que ser parte del cambio de nuestras naciones.  El mandato de Jesús en Mateo  28:19 de "Ir y hacer discípulos a las naciones... y enseñarles que guarden todas las cosas que El nos ha mandado"  es para todos y cada uno de nosotros.  Nos corresponde a nosotros  los hijos de Dios, los que somos cabeza y no cola, los que tenemos el Espíritu Santo morando en nosotros, con quienes El comparte su naturaleza divina, el estado de nuestras naciones, es nuestra responsabilidad.  Por supuesto que este mandato es para todos nosotros no importando la edad que tengamos, pero específicamente el Señor ha hecho incapié en los jóvenes.
 

    Con esta premisa, es que hemos iniciado un clamor por los jóvenes, por esta nueva generación que se levanta. Esta generación ha sido encomendada a cambiar  la reputación de nuestra amada América Latina.  Los jóvenes de esta generación son  los que con excelencia, han sido llamados al ministerio, entendiendo ministerio como el lugar y la profesión u oficio que el Señor ha depositado en sus vidas por medio de talentos, dones, habilidades y capacidades únicas y especiales dadas por Dios, las cuales deben ser desarrolladas al máximo, en integridad  para el servicio de Él. 
 

    En noviembre del año 2008 el Señor nos hablo de levantar una generación de jóvenes que iban a tomar un estandarte por la integridad en sus vidas, comprometiéndose con Su Padre a ser todo lo que el Señor había decidido que ellos fueran.  Hombres y mujeres honestos, verdaderos, irreprochables en todas las áreas de sus vidas, dedicados al Servicio del Señor; que como Daniel decidieron no contaminarse y disponerse con sensatez  para aprender de todo, jóvenes sabios y aptos para el servicio del palacio real, Daniel 1:4. Una primera iniciativa de este movimiento tuvo lugar en Costa Rica en el mes de julio.  Adjunto el reporte que la profeta Cindy diera sobre esta reunión. 
 

     Estando  allá en Costa Rica el Señor  convocó a un clamor de 12 horas por Honduras.  Estuvimos intercediendo a través de Enlace y sus 8 satélites, como un solo cuerpo en todas las naciones de habla hispana con  la participación en vivo de México, Ecuador, Venezuela y por supuesto Costa Rica y Honduras.  Gracias Señor por la tecnología y por la capacidad de llenar los aires de nuestras naciones con oración. 
 

    Seguimos adelante, creciendo en el conocimiento de Él y atentos a sus instrucciones, para decir siempre: presentes.  Que el Señor los bendiga y los guarde y haga resplandecer Su rostro sobre cada uno de ustedes y les de paz. 
 

 Con amor,  
 

Juanita Cercone de González 
Guardianes del Muro 
Enlace.
 

   
Costa Rica Report
Costa Rica Report: A Snapshot of History
Reporte sobre Costa Rica: Un Vistazo a la historia-Julio 2009.
There are strategic moments during the course of history about which one can say, “This is a snapshot that I want to take with me for the rest of my life, because history is being made that will change the course of a generation.”
Hay momentos estratégicos durante el curso de la historia en los cuales uno puede decir: "Esta es una fotografía que quiero tener conmigo para el resto de mi vida, porque se está desarrollando frente a mí la historia que cambiará el curso de una generación."
I am aware that my last sentence was a very broad-brushed and sweeping claim. In fact, I’ve weighed my words before writing them. Yet in my heart, I know the last few days were that far-reaching in scope and will live to match the claims I am making for them.
Estoy consciente que mi última frase es muy atrevida   y una aseveración demasiado generalizada.  De hecho, estoy pesando mis palabras antes de escribirlas. Sin embargo en mi corazón yo se que los últimos días han sido así de reveladores y sobrevivirán para justificar las afirmaciones que estoy haciendo sobre ellos.
Mike and I flew to Costa Rica to meet with a group of young, educated, future leaders who are purposeful in their intent to create change in their nations. Among them are a few who know they will be the presidents of their nations one day. One 24-year-old had just run for a congressional office in his country and came in second.
Mike y yo volamos a Costa Rica para reunirnos con un grupo de jóvenes, educados, quienes son futuros líderes y están conscientemente tratando de crear un cambio en sus naciones. Entre ellos hay algunos que saben que serán presidentes de sus naciones algún día. Uno de esos jóvenes con solo 24 años se postulo para congresista recientemente y obtuvo el segundo lugar.
Our good friend, Juanita Cercone, hosted us at the beautiful 400-acre prayer mountain outside of San José. Driving up to the property gives one a glimpse of what Eden must have looked like back in the day. It is lush, startlingly green, and the land seems kissed by God as mango trees drip with heavily-laden branches of fruit. Flowers peek out of the depth of the jungle and birds wake you up in the morning with their joyful songs. “Ahh,” I thought to myself, “one can see why the Cost Ricans love their country so much.”
Nuestra buena amiga, Juanita Cercone, nos hospedo en la bella Montaña de Oración de 400 acres en las afueras de San José. Mientras conducíamos subiendo la propiedad pudimos tener un vistazo de como fue el Edén en sus días.  El verde es exuberantemente asombroso y la tierra parece estar besada por Dios, con esos árboles de mango que cuelgan de las ramas cargadas de fruta.  Las flores se asoman en la profundidad de la selva y los pájaros te despiertan en la mañana con sus cantos alegres. "Ahh", pensé para mis adentros, "ahora puedo entender porque los costarricenses aman tanto su país."
The land is saturated by prayer. It came about as a result of the obedience of Jonas Gonzalez, the head of Enlace TBN. He received the word of the Lord that I gave about the prayer mountain, found the property and began to acquire it. Then, he brought people to pray and develop it into the lovely grounds one sees today.
La tierra está saturada de oración.  Vino como resultado de la obediencia de Jonás González, el Presidente de Enlace.  El recibió la palabra del Señor que yo di sobre la montaña de oración, encontró la propiedad y comenzó a adquirirla.  Luego, trajo a las personas para orar y desarrollarla en el precioso lugar que vemos hoy.
Part of the prophecy given over the land was that it would be used to train the leaders of tomorrow. Recalling the words in my head and the intense feeling I had as I gave the word, I cannot tell you how full my heart was as we began our discussions.
Parte de la profecía dada sobre la tierra era que sería usada para entrenar líderes del mañana. Recordando las palabras en mi cabeza y el sentimiento intenso que tuve al dar la palabra, no puedo decirles cuan lleno estaba mi corazón al comenzar las discusiones.
Our conference room was a screened-in dining room and our discussion was woven with the sound of the overhead fan. Through the screening, one could see the mangos, listen to the sounds of nature, and sense the deep pleasure of God. We weren’t just talking about making history—we were doing it.
Nuestro cuarto de conferencia era un comedor con cedazo y nuestras discusiones estaban tejidas con el sonido de los abanicos sobre nosotros.  A través de los cedazos uno podía ver los mangos, oír el sonido de la naturaleza y sentir el profundo placer de Dios. No solo estábamos hablando de hacer historia; estábamos haciendo historia.
I opened the meeting with a query to these young people: “What do you want to talk about?” Our list was impressive.
Abrí la reunión con una interrogante a este grupo de gente joven: "De que quieren hablar?"  Nuestra lista era impresionante:
How do we eradicate systemic poverty?
Cómo erradicamos la pobreza generalizada?
How do we eradicate systemic corruption?
Cómo erradicamos la corrupción generalizada?
How can we change the apathy of our generation into a passion for seeing our nations reformed?
Cómo cambiamos la apatía de nuestro generación en pasión por ver nuestras naciones transformadas?
How do we fund the reforms?
Cómo financiamos reformas?
How do we frame the language of reform without using verbiage that people would either not understand or would think was too “Christian-ese”?
Cómo enmarcamos el lenguaje de la reforma sin utilizar una retórica que la gente  no entiende o piense que es muy cristianizada?
The ideas these young people posed were smart and well articulated. They were particularly knowledgeable about the word of God, and also, well studied in economics, marketing, law and government.
Las ideas que estos jóvenes propusieron fueron inteligentes y bien articuladas.  Fueron particularmente conocedores de la palabra de Dios, y también bien estudiados en economía, negocios, leyes y gobierno.
Plans were made to continue meeting together to see their dreams become reality. What an encouragement to know that there are new generation leaders who are deeply serious about changing their nations!
Planes fueron hechos para continuar reuniéndose para poder ver sus sueños convertirse en realidad.  Que aliciente saber que hay una nueva generación de líderes que son profundamente serios con respecto a cambiar sus naciones!
There will be a day in the next few decades when this same group will, no doubt, sit together on another level. However, this meeting will be informal with no imperative of addressing the austere group by such titles as “Mr. President” or “Mrs. President”. It will be a gathering of old friends starting the meeting with, “Now, where do we go from here—together?”
Vendrá el día en las próximas décadas cuando este pequeño grupo sin duda se sentarán juntos en otro nivel.  De hecho será una  reunión  informal  y no será necesario dirigirse  a ellos con el título de Señor Presidente o Señora Presidente.  Será una reunión de viejos amigos que dará inicio con: " Ahora, que hacemos después de esto--juntos?
Blessings,
Bendiciones
Cindy
 
